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Obaba ben1a;
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umechiukos
Ucwaningo luye Iwabonisa ngokungashintshi :
indima ka
lapho obaba (noma labo abafeza in
ngo‘lzugcwele ekuphileni kwezingane zabo nSL_lku zo'nke. Zl::meb: e
kangcono esikoleni, ziyajabula kakhudiwana, zikwazi u:wo : (:0: B
i zi imbi zokuziphatha ezim: !
uhle nabanye futhi ziba nezenzo ezim .
°° ebalulekile nengokwemvelo yokuba obaba bakhe ubunye nezingane

zabo ngukuzitshela noma ukuzifundela izindaba nOkl..lk?Ol'\iSO ukuthi
bayayithanda imidlalo yazo, imidwebo nezinto ezizibhalayo.

Research has consistently shown t.hot children bgne|f|t
greatly when fathers (or father figures) are ac:ve go
involved with their children every fiag. Tt.1e.g ten t.o >
petter at school, are happier, can bunlc'i positive relotlo:s o]
with others and have fewer negative beh<:1vuour.sl.1 tzeir
important and natural way for fot.hers to bond wnt. N
children is to tell or read them storle.s .ond to.shf')w in
in their play, drawing and writing activities.

Kkuthi izingane zizuza kakhulu

baba) bebandakanyeka
kwenza

¥ Kuthiwani ngobaba abangakuthandi What about dads who aren’t g

vkufunda?

Obaba abangakuthandi ukufunda basengaba nomthelela
ekuthuthukiseni ukufunda nokubhala ekhaya. Ukwazi nje
ukuthi uyakukhathalela ukufunda nokubhala kuzokhuthaza
izingane zakho ukuba ziziiwayeze futhi zikhulise amakhono azo
okufunda nokubhala. Kanjani?

comfortable reading?

Dads who don't feel comfortable reading can still
contribute fo improving literacy in the home. Knowing
that you care about literacy will encourage your
g% children to practice and grow their reading and
writing skills. How can you do that?

4 Xoxa izindaba zangesikhathi usemusha. 4 Tell stories about when you were young.

7 Yisho imilolozelo yasenkulisa noma ucule iziqubulo. 4p Recite nursery thymes or sing simple funes

. p Ask your children about their day. When
children have conversations with adults,
they learn new words and how language
works.

4 Explain what you are doing when doing
chores with your child, like washing the car.

4 Buza izingane zakho ukuthi lube njani usuku
Iwazo. Lapho izingane zixoxa nabantu abadala,
zifunda amagama amasha nokuthi lusebenza
kanjani ulimi.

7 Chaza lokho okwenzayo lapho wenza imisebenzi
yasendlini nengane yakho njengokugeza imoto.

“ Funda imibhalo eseduze nawe, njengezimpawu
zomgwago, amagama emikhigizo oyithengayo,
nokunye.

e meaningful to children
e they want to rather than
hat to write about.

Ukubhala kuba nenjongo nakakhulu ezinganeni lapho
zibhala ngenxa yokuthi zona ziyafuna kunalapho kungenxa
yokuthi umuntu omdala ezitshele ukuthi zibhale ngani.

writing becomes mor
i Qaus

when they write bec
because an adult told them w

Ukudweba. ukwenza imidwebo ufake nemibala kwenza

izingane ziveze imibono yazo nemizwa yazo. Khuluma ngezithombe express their ideas and feelings. Talk about their pictures and
zazo futhi uzibuze ukuthi yini ezingathanda ukuba uyibhale

a \ T 7 askwhat they would like you to write about their pictures.
ngezithombe zazo. Ukubhala ngaphansi kwesithombe kuzisiza ukuba i;_‘__.-;z,- e ”‘\ Writing underneath the picture helps them to understand that
zigonde ukuthi ulimi olubhalwe phansi lusho okuthile. ‘ o)

i written language has meaning.
/

Drau/ing. Drawing and painting allow young children to

—

_ Ukubhala okulula, Lapho izingane zigala ukubhoala, ngokuvamile
. Zibhala nje amakokoroshe ekhasini. Zibe sezidlulela ekusebenziseni izimpawu
» ezibukeka niengezinhlamvu zamagama. Ngokulandelayo, zisebenzisa
izinhlomwu zamagama zangempela (nakuba ngezinye izikhathi zingase
ziqalwe ngasekugdneni bese ziya phambil). Lezi zinyathelo zokugala zibonisa
ukuthi izingane ziyawugaphela umehluko ophakathi kokudweba nokubhala.

Early Writing. When children start to write, they usually
scribble on a page. They then move on to using symbols that look
like letters. Next, they use real letters (even though they may be
back to front sometimes). These first steps show that children are
aware of a difference between drawing and writing.
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Conventional writing. Later, children start

Ukubhala ngendlela evamile. kamuva,
izingane zigala ukusebenzisa ukubhala ngendlela evamile.
Zivame ukukhetha izinhlamvu zamagama ezicabanga
ukuthi zihambelana nemisindo esemagameni ezizama
ukuwabhala. Ngokuhamba kwesikhathi, zisebenzisa
izipelingi nezimpawu zenkulumo ezivamile ngokwengeziwe.
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using conventional writing. They usually choose letters
that they think match the sounds in words they are trying
to write. Over time, they use conventional spelling and
punctuation more and more.
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.
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Ilsuku I.omhlaba

' Lokufunda

Kuzwakale 202¢!, 4_

Sikwenzile - ndawonye!

Unyaka ngamunye ngoSuku Lomhlaba Lokufunda
Kuzwakale, iNal’ibali ihola ushintsho kwezokufunda
nokubhala eNingizimu Afrika ngokukhuthaza
abantu abadala ukuba bafunde nezingane

zabo. Siye safinyelela imindeni, abanakekeli,
izinhlangano zomphakathi nezokufunda

ukuba kukhunjuzwe bonke abantu

baseNingizimu Afrika ngezinzuzo zokufundela
izingane ngokuzwakalayo. Kulo nyaka

nisisizile ukuba sisabalalise ukuba nothando
ngezindaba nokufunda ezinganeni ezingaphezu
kwezigidi ezingu-3,8. Yeka impumelelo!

ane eziyizigidi ezingu-

‘o ‘ #nalibaliwrad2024

world "Read |

Aloud Day
20241 .,

We did it - together!

Each year on World Read Aloud Day, Nal’ibali
leads literacy change in South Africa by
motivating adults to read with their
children. We have reached out to families,
caregivers, community organisations
and learning institutions to remind
everyone in South Africa about the
benefits of reading aloud to children.
This year you helped us spread the love
of stories and reading to more than
3,8 million children. What a success!

¢ |
l % g zofundelwo ngosuku olulodwat!

siyabonga ngokuseke
Szku Lomhiaba Lok

Ukufunda nokubhala
kuqala ekhaya -
ngolimi Iwasekhaya

Lapho kulungiselelwa uSuku Lomhlaba
Lokufunda Kuzwakale ngomhla ka-7
kuNhlolanja 2024, sakhigiza indaba
ekhethekile ethi, Ikali elincane elilahlekile,
ebhalwe nguStacey Fru futhi yafakwa
imidwebo nguRico. Yayinezintandokazi
zabalingiswa beNal‘ibali, oNeo, uBella
noNoodle.

Izingane ezifinyelelwe ngokwesifunda

Children reached per province
Isifunda / Izingane ezifinyelelwe /
Province Children reached
Mpumalanga Kapa / Eastern Cape 174 513

Gauteng / Gauteng 671789

Limpopo / Limpopo 671598
North West / North West 267 856
Northern Cape / Northern Cape 38 608
Ntshonalanga Kapa / Western Cape 221899
ISAMBA / TOTAL 3 889 766

kwenu ngalolu
uw:?da Kuzwaokale 2024 3 8 mijllion children were read

to in one day!

Thank you for your support on
World Read Aloud Day 2024!

Literacy starts |
at home - in the
home language

In preparation for World Read
Aloud Day on 7 February 2024, we
produced a special story, The lost
kitten, written by Stacey Fru and
illustrated by Rico. It featured the
well-loved Nal‘ibali characters,
Neo, Bella and Noodle.

Ithimba leNalibali lakwaZulu-Natal lagubha uSuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale
2024 eMolweni nakwaNgcolosi.

The Nal'ibali KwaZulu-Natal team celebrated World Read Aloud Day 2024 in
Molweni and kwaNgcolosi.

Ithimba leNal'ibali
laseMpumalanga

Kapa lagubha
i-#WRAD2024
likanye nabafundi
abavela ema-primary
school eButterworth
eMnyangweni
Wemfundo Eyisisekelo,
emahhovisi aseMathole
East District.

The Nal'ibali Eastern

Cape feam celebrated

#WRAD2024 with

learners from various

primary schools in Butterworth at the Department of Basic Education, Amathole
East District offices.

Drive your
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Le ndaba yenziwa yatholakala ngezilimi eziyi-11 ezisemthethweni zaseNingizimu
Afrika kanye nangolimi Lwezandla LwaseNingizimu Afrika, ngenxa
yokusebenzisana ne-SLED (Sign Language Education and Development).

The story was made available in the 11 official South African written languages as
well as in South African Sign Language, thanks to a partnership with SLED (Sign
Language Education and Development).

Kuzwelonke — kwahlelwa izikhathi
zokufunda kuzwakale - ezinkulu
nezincane. Ezinye izikhathi zomphakathi
zaziholwa yiNalibali, kanti ezinye
zazihlelwe ngamalungu omphakathi,
izikole, amalayibhrari, izinhlangano
zokufunda nokubhala kanye nezinye
izinhlangano ezingenzi inzuzo.

Labo esbambisene nabo abasiza
ukuginisekisa ukuthi kuba nezingane
ezengeziwe ezifundelwayo kunanini
ngaphambili, babehlanganisa noMnyango
Wemfundo Eyisisekelo, uMnyango
Wezokuthuthukiswa Komphakathi,
iVolkswagen South Africa, iDolobha
laseKapa, iStandard Bank South Africa
kanye namalayibhrari kulo lonke izwe.

Isikhathi ngasinye sokufunda kuzwakale,
kungakhathaliseki ukuthi kuba
nengane eyodwa noma izingane
eziyinkulungwane, siyasiza ukugala isiko-
mpilo lokufunda eNingizimu Afrika.

ALY B/
Ithimba leYizani \&
Sifunde lagubha
i-#NalibaliWRAD2024
nabafundi, abazali,
kanye nothisha abavela
ema-pre-school amane
nasema-primary
school amathathu eDr
Rubusana College,
eMdantsane

The Yizani Sifunde
team celebrated
#NalibaliWRAD2024 with learners, parents,
and teachers from four pre-schools and three

primary schools at the Dr Rubusana College,

Mdantsane.
Izingosi *
zokuxhumana

zeNal’ibali zenza
vkuba umkhankaso
wethu wokufunda
nokubhala usheshe!

INal'ibali yagubh :
laseiapa nabafundi abangama-200 abavela ema-primary school

Izingane zithande
ukuhagwa nguNeo!

The children loved
hugs from Neo!

T

© Ashroif Hendricks / GroundUp

a uSuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale ikanye neDolobha
| ahlukahlukene

eNtshonalanga Kapa.

Nal'ibali celebrated World Read Aloud Day with the City of Cape Town and 200

learners from various primary schools in the Western Cape.

Read-aloud sessions — big and small — were
planned nationally.

Some communify sessions were led by
Nalibali, and others were organised by
members of the public, schooals, libraries,
fellow literacy organisations and other
nonprofit organisations.

Partners who lent a hand to ensure that
more children than ever before were read to
included the Department of Basic Education,
the Department of Social Development,
Volkswagen South Africa, the City of Cape
Town, Standard Bank South Africa and
libraries throughout the country.

Every read-aloud session, whether it is with
one child or a thousand children, helps to
kick-start a culture of reading in South Africa.

I-Otfo Foundation

South Africa igubha
i-#worldreadaloudday2024
ngokwabelana nabanye ngendaba
ekhethekile ye-#nalibaliwrad2024
ethi Ikati elincane elilahlekile.

Otto Foundation South

Africa celebrating
#worldreadaloudday2024 by
sharing the #nalibaliwrad2024
special story, The lost kitten.

875 000 abantu abafinyelelwe ngengosi yezokuxhumana
875 000 people reached via social media
4,5% isilinganiso sabantu abaye bahlanganyela ngengosi
yezokuxhumana (kuvame ukuba ngu-1,5%)

4,5% social media engagement rate (benchmark is 1,5%)

34 650 abantu abavakashele ikhasi lethu besuka kwabangu-15
892 ekhasini le-WRAD le-Inthanethi

34 650 page visits from 15 892 visitors on the
WRAD web page

24 300 izindaba ze-WRAD ezidawunilodwe ezingosini
zewebhusayithi neWhatsApp

24 300 WRAD story downloads via the website
and WhatsApp platform

INal'ibali-Lesedi Project muva nje igubhe uSuku Lomhlaba
Lokufunda Kuzwakale 2024 kanye ne-International

Book Giving Day ikanye nabafundi abavela ePostmasburg
eBoichoko Library.

| The Nal'ibali-Lesedi Project recently celebrated World
: Read Aloud Day 2024 and International Book Giving Day
y & \ with learners from Postmasburg at Boichoko Library.

/Kumele-

kube nekhekhe kuyo

Nal’ibali social
media platforms
accelerate *

our literacy
campaign! *

yonke imicimbi!

Every celebration
deserves cake!
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Ukwethulwa Kwencwadi linggondi zeQhagqiwa
Ethi linggondi zeQhagqgiwa Book Launch

/IINGQOND!

INalibali-VW Literacy project yaba nokwethulwa kwencwadi The Nalibali-VW Literacy Project enjoyed a highly : ZEQHAGQIWA
okwaphumelela kakhulu niengoba izingane ezazivela ezikoleni successful book launch as children from seven VW- 2 “."!"“‘E*:'
eziyi-7 ezixhaswe yiVW sponsored schools L e

-—

zazihlangene eKhazimla gathered at the ——————
N S.iory Festival ukuze Khazimla Story Festival to celebrate
Unxhumanisi WeNal‘ibali-VW zigubhe ukwelhulwa ' the launch of linggondi zeQhaggiwa
borhph kwencwadi ethi lingqondi (which means Critical thinkers of
zeQhaggiwa (okusho Qhaggiwa. This is a collection
Madoda Ndlakuse ukuthi Ezinjulabuchopho of stories, letters, poems and
Nal'ibali-VW Literacy zaseQhaggiwa). Leli yigogo illustrations by children from Melumzi,
Project Coordinator lezindaba, izincwadi, Hombakazi Combined, Phakamile,
izinkondlo nemifanekiso Mthonieni, Sikhothina, Alex Jayiya and

Stephen Nkomo Primary Schools. The
enthusiasm of the children, their parents
and their teachers was clearly visible at
the jam-packed VW PeoplePavilion in
Ggerbeha on 14 September last year.

elenziwe yizingane ezivela eMelumzi, Hombakazi
Combined, Phakamile, Mthonjeni, Sikhothina, Alex
Jayiya naseStephen Nkomo Primary Schools. Isasasa
lezingane, abazali bazo nothisha bazo lalibonakala
ngokusobala VW PeoplePavilion eyayigcwele
phama eGgeberha ngomhla ka-14 kuMandulo
ngonyaka odlule.

The programme started with panel discussions
by literacy activists on literacy acfivism and the
importance of mother language. Some of the
key points discussed were the importance

of literacy programmes, keeping learners

involved with education and challenging them

to read regularly. The benefits of reading

from a young age were described as an
investment that would help learmers

Uhlelo wagala ngezingxoxo zephaneli ezozenziwa
yizishoshowu zokufunda nokubhala ngokuphathelene
nokukhuthaza ukufunda nokubhala kanye nokubaluleka
kolimi webele. Amanye amaphuzu ayinhloko okwaxoxwa
ngawo ayethinta ukubaluleka kwezinhlelo zokufunda
nokubhala, ukugcina izingane zimatasa ngemfundo kanye
nokuzifakela inselele yokufunda ngazo zonke izikhathi.

ele ukuya Kkwesokudla:

Izinzuzo zokufunda kusukela ebuntwaneni zachazwa 'Kusukela \<wesobU\,\r/\:;sm)le Sl succeed academically and build their

njengokuzibekelela okuzosiza abafundi ukuba baphumelele Sinazo Busakwe, Wwyngaard futures, as well as leave a legacy of
a3 .

kwezemfundo futhi bakhe ikusasa labo, futhi bashiyele Sinethemba Mama noYasse reading for generations to come.

izizukulwane ezizayo isibonelo sokufunda. From left fo right: SINAZ0 Busakwe,

nethemba Mama

: Masixole Si‘““kuhle'j
W jpafuny and Yasser Wyngad
: il
«gounye e2EP 1opu Uy -
lisa ¥ mana
puyane o : ’
penza Kub.e . KNO ngibe ama “Ngibheka intuthuko yamakhono okufunda
pafundl ethemba’ abafundi njengampumelelo enkulu kakhulu.
nya K Tk c f i ekwazi ukugaphel:
pethony ey Intefn) Ukubona umfundi ekwazi ukuqaphela .

¥ (Na,l’ibaall umsindo ayengakwazi ukuwugaphela
6 6 m ngesonto eledlule kuayangikhuthaza ukuba
ngighubeke nomsebenzi engiwenzayo™

- Sinazo Busakwe (VW Legacy Literacy
Ambassador)

oo
I consider the improvement
of the learners’ reading skills
as the greatest achievement,
Seeing a learner being able to
) recognise a sound they didn’t
3 recognise a week ago motivates me to keep on doing
Lo the work that 1 do.” - Sinaszo Busakwe (VW Legacy

y’ _Lileracy Ambassador)

The bond I have created with the
learners is so fulfilling. This bond
makes it easy to communicate with
the learners and therefore to have
an impact on them.” - Sinethemba,
Mama (Nal’ibali YES Intern)

Elhos AT
s i g o g

(Continued on page 13)
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(Continued on page 13)

Yandisa ilayibhrari yakho. wamnee | GFOW YOUF OWN library.

Zenzele ezakho izincwadi EZIMBIL| ozozisika uzikhiphe Create TWO cut-out-and-keep books

bese uzigcina
1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.

1. Khipha ikhasi lesi- 5 ukuya kwele- 12 alesi sithasiselo. 2. The sheet with pages ‘5, 6, 1 and 12 on it

UWendy nenqola encane

2. Iphepha elinamakhasi 5, '6, 1 kanye nele-12 lenza makes up one book. The sheet with pages ‘7, 8 ,

incwadi eyodwa. Iphepha elinamakhasi ‘7 , 8 , 9 kanye
nele-10 lenza enye incwadi. 3

9 and 10 on it makes up the other book.

idden places Use each of the sheets to make a book. Follow the
instructions below to make each book.
a) Fold the sheet in half along the black dotted line.

b) Fold it in half again along the green dotted line.

w c) Cut along the red dotted lines.

3. Sebenzisa iphepha ngalinye ukuze wenze incwadi. Landela
imiyalelo engezansi ukuze wenze incwadi ngayinye.
a) Songa iphepha libe nguhhafu ngokulandela umugga
wamachashazi amnyama.
b) Lisonge libe nguhhafu futhi ulandele umugqa

Izindawo ezifihlekile

wamachashazi aluhlaza okotshani.
¢) Sika ulandele umugga wamachashazi abomvu.

Drive your
imagination o
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What point is there in trying when you can’t win a race? Wendy and Joel will have
to finish the race to find out.

This story was specially created for Nalibali to spark children’s potential through
storytelling and reading for enjoyment.

Sikuphi isidingo sokuzama uma vele ungeke uwungobe umjaho? UWendy noJoel
kuzomele bawugede umjaho ukuze bathole impendulo yalokhu.

Le ndaba yenzelwa iNalibali ngokukhethekile ukuze kuvele amakhono ezingane
ngokusebenzisa ukuxoxa nokufundela ukuzijabulisa.

Get story active!

W Drawa picture of yourself and a friend or family member playing with a waentjie.
Would you push the waentijie or sit in it?

W Make alist of the things you would need fo build a waentiie. Tell someone how you
would build it.

Draw a starting line and a finish line on the ground. Hold hands with one other
* line and a finish line on th d. Hold hands with one oth
person and run from start fo finish. Next, hop from start to finish while holding hands.

Yenza indaba ihlabe umxhwele!

W Dweba isithombe sakho nomngane wakho noma nelungu lomndeni nidlala
ngengola encane. Ingabe ungayiphusha ingola encane noma ungahlala kuyo?

W Bhala uhlu Iwezinto ongazidinga ukuze wakhe ingola encane. Tshela omunye
umuntu indlela ongayakha ngayo.

W Dweba umugqa okusukelwa kuwo nomugqga okugcinwa kuwo phansi.
Bambanani izandla nalona omunye umuntu bese niyagijima kusukela ekugaleni
ukuya ekugcineni. Ngokulandelayo, gxumani kusukela ekugaleni ukuya
ekugcineni kuyilapho nibambene izandla.

Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of
reading across South Africa. For more information,
visit www.nalibali.org.

UNalibali umkhankaso kazwelonke wokufundela
ukuzithokozisa wokokhela inhlansi nokuzinzisa isko
lokufunda eNingizimu Afrika yonkana. Ukuze uthole
eminye imininingwane, vakashela ku-www.ndlibali.org.

Drive your
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UWendy nenqola encane

Mikayla Joy Brown « Carlos Amato

Ideas to talk about: Have you ever been pushed in a waentiie? Do you think it
is a fun game to play? What do you think this story is about?

Imibono okungaxoxwa ngayo: Ingabe wake waphushwa engoleni encane?
Ingabe ucabanga ukuthi ngumdlalo ojabulisayo? Ucabanga ukuthi le ndaba
iphathelene nani?
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All the neighbourhood children were gathering for the race of
the waentjies!

“Enjoy the race, Wendy,” said her mother. “Have fun.”

Zonke izingane zasendaweni zazibuthanela umjaho wezingola
ezincanel!

“Nibe nomjaho omnandi, Wendy,” kusho unina. “Nibe nesikhathi
esimnandi”
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I Imagine discovering a place that was built thousands of years ago! You never
know what might be hidden beneath your feet.

I This story was specially created for Nal'ibali to spark children’s potential through
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storytelling and reading for enjoyment.

I Cabanga uthola indawo eyakhiwa ezinkulungwaneni zeminyaka eyadiula! Ngeke
waizi ukuthi yini okungenzeka ifihlekile ngaphansi kwezinyawo zakho.

I Le ndaba yenzelwa iNalibali ngokukhethekile ukuze kuvele amakhono ezingane
I ngokusebenzisa ukuxoxa nokufundela ukuzijabulisa.

| | Get story active!

| W Have you heard about any of these places before? Which place seemed most
exciting fo you?

I W Drawa picture of an interesting place you have visited before. Write a sentence or two
about that place.

I W Now imagine that you found a hidden place near your home. What would you find
there? Write a paragraph about the place you found.

Yenza indaba ihlabe umxhwele!

I ) ¢ Ingabe wake wezwa nganoma iyiphi yalezi zindawo ngaphambili? lyiphi indawo
I eyabonakala ijabulisa kakhulu kuwe?

W Dweba isithombe sendawo ejabulisayo oke wayivakashela ngaphambili. Bhala
| umusho owodwa noma emibili ngaleyo ndawo.

)¢ Manie ake uzicabange uthole indawo efihlekile eduze nakini. Yini obungayithola
I lapho? Bhala isigaba ngendawo oyitholile.

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of

I reading across South Africa. For more information,
visit www.nalibali.org.

I UNalibali umkhankaso kazwelonke wokufundela

X ukuzithokozisa wokokhela inhlansi nokuzinzisa isko
I @ Drive your lokufunda eNingizimu Afrika yonkana. Ukuze uthole

imagination  eminyeimininingwane, vakashela ku-wwwnalibali.org.

e

Izindawo ezifihlekile

Ilse Badenhorst « Georgia Demertzis

Ideas to talk about: Look at the picture on the cover of this booklet. What do
you think this booklet is about? If you could go anywhere in the world, where
would you go?

Imibono okungaxoxwa ngayo: Bheka isithombe esisesembozweni sale
ncwajana. Ingabe ucabanga ukuthi le ncwajana iphathelene nani? Uma
ubungase uye nomaphi emhlabeni, ubungayaphi?

I L L L L L L L L Lo L N
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The Terracotta Army

Many ancient places stay hidden underground for thousands
of years. One of these is the Terracotta Army in Xran, China.

In 1974, farmers were digging a well when they found some
very old and very interesting pottery. Soon, archaeologists
arrived and started carefully digging up the area. Over many
decades they found a whole empire that had been built more
than 2 200 years ago. Everything was made of terracotta,
which is clay that has been baked in special ovens.
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IDerinkuyu inamagumbi
amaningi amakhuly,
izitebele, izindawo zokugcina
utshwala, isonto ngisho
nesikole. Kunemihubhe
eyayingenisa umoya opholile
kanye nomthombo ovikelwe
owawuhlinzeka amanzi
aqabulayo kubahlali.

Enye yezinto eziphawuleka kakhulu ukuthi kunezingcezu
ezinkulu zamatshe ezingaginggelwa ekungeneni kwale
mihubhe esitezi ngasinye. Le “minyango” yamatshe
ungauyivula ngaphakathi kuphela futhi lokhu kwakugcina
wonke umuntu ongaphakathi ephephile ezitheni
ezingaphandle.

Mhlawumbe ungathanda ukuhambe uvakasha uthole
okwengeziwe ngomhlaba wethu omangalisayo! 15
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- Terracotta Army

|

|

|

I

I

: IzZindawo eziningi zasendulo zisalokhu zifihlekile ngaphansi komhlaba
I izinkulungwane zeminyaka. Enye yazo yi-Terracotta Army eseXian,

| eShayina.
I

[

I

I

|

|

|

I

[

Ngo-1974, abalimi babemiba umthomibbo lapho bethola izimbiza
zobumba ezindala kakhulu nezivusa ilukuluku. Ngokushesha, kwafika
abavubukuli futhi bagala ukumba leyo ndawo ngokucophelela.
Phakathi namashumi eminyaka amaningi bathola umbuso ophelele
owawakhiwe eminyakeni engaphezu kwezi-2 200 edlule. Yonke

into yayakhiwe nge-terracotta, okuwubumba olubhakwe kohhavini
abakhethekile.

Derinkuyu has many big rooms, stables, cellars, storage
rooms, a chapel and even a school. Ventilation shafts
provided fresh air and a protected well provided fresh
water for its residents.

One of the most interesting things is that there are huge
stone discs that could be rolled over the opening of the
tunnels on each level. These stone “doors” could only be
opened from the inside and this kept everyone safe from
outside enemies.

Maybe you'd like to be a traveller who discovers more
about our amazing world!

14
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The empire was
built by Qin Shi
Haung, who was
only 13 years old
when he became
the first emperor
of China. He
wanted to live
forever, so he
immediately
started building
everything he
would need for
the afterlife.

e i e el T R A R
s T ol P T T B B

He got thousands and thousands of people to build

a tomb surrounded by palaces, an army of warriors,
chariots to travel in, stables filled with horses and even
acrobats and musicians to entertain him.

Lo mbuso wakhiwa nguQin Shi Haung, owayeneminyaka
eyi-13 kuphela ubudala lapho eba umbusi wokugala
waseShayina. Wayefuna ukuphila phakade, ngakho
ngokushesha waqgala ukwakha yonke into ayezoyidingela
ukuphila kwakhe kwangemva kokufa.

Wahlela izinkulungwane zabantu ukuba zakhe ithuna
elizungezwe yizigodlo, ibutho lamasosha, izingola
zokuhamba, izitebele zamahhashi futhi ngisho nabanandisi
abashwibeka emoyeni nabaculi bokumjabulisa.
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Idolobha elingaphansi komhlaba
laseDerinkuyu

Kunedolobha elikhulu elingaphansi komhlaba okuthiwa
yiDerinkuyu eliggibeke endaweni yaseTurkey eyaziwa ngokuthi
yiCappadocia. Ngokomlando, abantu bagala ukwakha leli
dolobha ezinkulungwaneni zeminyaka ezedlule futhi lakhula laba
likhulu ngokuhamba kwesikhathi. Endulo, abantu babehlala kuleli
dolobha ukuze baphephe kubahlaseli bakwamanye amazwe.

Leli dolobha linezitezi eziningi ezithatha amamitha angama-85
ngaphansi komhlaba. Lalingahlalisa abantu abangaphezu
kwezi-20 000 nemfuyo yabo izinyanga eziningi.
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“I've hurt my foot,” said Joel.
“| can’t push our waentjie”

“You sit in the waentjie,

Joel. | will push!”
said Wendy.

“Wendy and Joel, you did not give up!”
said Uncle Henry.

“And we had a lot of funl” they said.

“Wendy noJoel, anizange nidikibale
endlelenil” kwasho uMalume uHenry.

“Nathi siwuthokozele kakhulu?” kusho bona.

“Ngilimele onyaweni,” kusho uJoel. “Ngeke
ngikwazi ukududula ingola yethu.”

“Uhlale engoleni wena, Joel. Yimina

engizophusha!” kusho uWendu. ‘
1

14
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“We will do the best we can,” said Joel.

So Wendy and Joel lined up with the other
teams at the end of the street.

“But, wait,” said Uncle Henry, “we
have a special prize ..”

“Kodwa, lindani kancane,” kwasho uMalume

“Sizokwenza konke esinamandla okukuzama,” kusho uJoel. uHenry, “Sinomklomelo okhethekile ..”

Ngakho uwendy noJoel bama emggeni namanye
amagembu ekupheleni komgwago.

13
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(Continued from page 4)
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—~—/IINGQONDI
ZEQHAGQIWA

-

Ukwethulwa Kwencwadi
Ethi linggondi zeQhaggiwa

Imibhalo yezingane yadalula ukuhlukumezeka iningi
lezingane ezazibhekana nakho ekuphileni kwazo
kwansuku zonke. Zabhala ngokungagunci ngezilingo
nosizi imindeni yazo eyayibhekana nako nangendlela
ezathinteka ngayo. Izindaba zazo zabonisa indlela
izingane eziphikelela ngayo ngempela nendlela ezikwazi
ngayo ukuchuma nakuba zinezinto ezimbalwa zokusiza.

linggondi zthagqiwaw

Book Launch

The children’s wrifing revealed the frauma the
maijority of the children experienced in their daily
lives. They wrote candidly about the frials and
tribulations their families experienced and how
they were dffected. Their stories showed how
fruly resilient children are and how they are

able to thrive on very few resources.

—

UMnu Clay weVW Community Trust

wazizwa enokubonga okukhulu

UMadoda Ndlakuse Madoda Ndlakuse ukubona ababhali abavela ezikoleni
waghamuka conceptudiised the creation zaselokishini lakwaNobuhle.
nomaondo of linggondi zeQhaggiwa Mr Clay from VW Community Trust
wokubhala incwadi and then organised and was very grateful fo see writers

ethi lingqondi conducted creative writing emerging from the fownship schools of
zeQhaggiwa workshops with the child KwaNobuhle.

wayesehlela futhi writers. His Nal‘ibali colleague, T
waghuba ama- Nandipha Kolisile, and the I
workshop afundisa Nalibali interns reviewed the stories and drawings and selected

abalobi bezincwadi
zezingane ikhono

the final pieces that were included in the book, which was
edited by Ndlakuse and Mzoli Mavimbela.

lokubhala.
Uzakwabo —— .
wakwaNalibali Okuvelele ohlelweni kwaba ngenkathi kwamukelwa umthelela

uNandipha Kolisile, kanye izingane ezaba nawo encwadini ethi Iinggondi zeQhaggiwa.

nabasagegeshwa yiNalibali,
babukeza izindaba
nemidwebo futhi bakhetha
lezo ezagokwa ekugcineni
ezafakwa kule ncwadi,
eyahlelwa nguNdlakuse
noMzoli Mavimbela.

The highlight of the programme was when the
childrens contribution fo the book Iinggondi
zeQhagqiwa was acknowledged.

Kusukela kwesobunxele ukuya kwesokudla: Xolelwa
Mossie, Dimpho Mosala, Nkosinathi Clay, Madoda Ndlakuse,
Nandipha Kolisile, Lerato Voetpad noSesona Matiso.

From left fo right: Xolelwa Mossie, Dimpho Mosala,
Nkosinathi Clay, Madoda Ndlakuse, Nandipha Kolisile,
Lerafo Voetpad and Sesona Matiso.

“Enkosi kakhulu mntanam, Ndiyayibulela
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uncamathisela amaphepha. Ndiyabulela, anan di kuba N cakhultt namabali. Ndi proud kakhulu ngawe ':’
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ohlale ukwenza ekhaya, njalo uyasika futhi I akwazi uku pakazl ingumbhali. Ibhala izindaba. Ngiyazighenya &
unamathisele amaphepha esithasiselo sengly tebese (Hom o . o i
B o thi Ma hool) kakhulu ngawe, mnianami.) - Tata kaLilitha g
seNal’ibali. Ngiyabonga. Ngiyaziqghenya Ina imary SC etk er S on Torotrseenmons Qra %
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aphepha Nay b, my child [ really 2PPT® Primary School) realise 1 SPeechpe.. 5 aw
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i) writing.” (I realised long ago that Neeba, will
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hera chance to express herselfin writing,) - Mama ka,
Necebazakhe (Melumzi Primary School)

wifs -
W
T T sk

W

Drive your
imagination



Kwasukasukela, kwakunomama wedada owayenamachwane amadada amancane
ayisithupha, aphuzi. Ayehlala endlini encane epulazini, kodwa amachwane amadada
azalwa phakathi nehlobo elomile, elishisayo. Kwakungekho mvula ayengadiala kuyo
kanjalo namachibi ayengaxhapha kuwo amanzi. “Ngifisa ngathi ingana imvula,” kusho
uMam’ uDada emachwaneni akhe. “Akuve kumnandi ukudlala emvuleni. Ngiyazi ukuthi
nizoyithanda imvula. Wonke amadada ayayithanda imvula!”

Khona-ke, njengoba ihlobo lalishintsha liba yintwasabusika, ekugcineni lagala ukunal
UMam’ uDada wavuka lapho ezwa kushaya amathonsi emvula ophahleni. Wabiza
amachwane akhe, “Wozani nizobona imvula!” Wayejabule kakhulu futhi wabutha wonke
amachwane akhe ngokushesha. Wonke ayeselandela uMam’ uDada aphuma aya
emvuleni.

Kodwa uthunjana wechwane ledada wabuyela emuva ngokushesha wayongena endiini.
“Kwenzenjani?” kubuza uMam’ uDada. “Woza phumela ngaphandle, uzwe imvula
emnandi.”

“Hhayi, ngiyabonga,” kusho uthunjana wechwane ledada. “Angiyithandi imvula.
Angithandi ukuba manzi, futhi imvula yenza izimpaphe zami eziphuzi zinamathele kimi.”

UMam’ uDada akakukholwanga ayekuzwa. Wabhakuzisa amaphiko akhe futhi wathi,
“Wake wezwa ngedada elingayithandi imvula? Kuzodingeka ngenze isu.”

Ekuseni ngakusasa, uMam’ uDada wahamba wayokhuluma noMam’ uMbuzi uMaMbuzi,
owayenesitolo esasithengisa yonke into epulazini. “MaMbuzi, ichwane lami ledada alifuni
ukuphumela phandle uma imvula ina. Lithi alithandi ukuba manzi. Wake wezwa ngedada
elingayithandi imvula? Kudingeka senze isu!” kusho uMam’ uDada.

UMaMbuzi wahleka. “Kungenxa yokuthi liselincane futhi dlikaze liyibone imvula
ngaphambili,” esho. UMaMbuzi wacinga emakhabetheni akhe futhi wathola ijozi lemvula
elincane, eliluhlaza okwesibhakabhaka. “Thatha lapha,” esho kuMam’ uDada. “Linike leli
jazi lemvula elincane, eliluhlala okwesibhakabhaka ukuba liliggoke uma imvula iphinda
ina.” UMam’ uDada wabonga uMaMbuzi futhi waya ekhaya nejali lemvula.

Ezinsukwini ezimbalwa kamuva, yaphinda yana imvula. UMam’ uDada wanika ichwane
lakhe ledada jjozi lemvula ukuba liliggoke. “Manije, masiphume futhi siyojabulela imvula,”
esho.

Wonke amachwane amadada alandela uMam’ uDada aphuma aya emvuleni. Kodwa
ngemva kwesikhashana, uMam’ uDada wabona ukuthi uthunjana wechwane ledada
wayengasekho. Wambheka yonke indawo kodwa ekugcineni wamthola ehleli yedwa
ngaphakathi endlini. “Kungani uhleli wedwa lapha? Usunalo ijozi lemvula, ngakho
phumela phandle futhi uzojabulela imvula,” kusho uMam’ uDada.

“Hhayi, ngiyabonga,” kusho uthunjona wedada. “Angiyithandi imvula. Udaka iwenza
izinyawo zami zinamathele.”

UMam’ uDada wadideka kakhulu. “Wonke amadada ayayithanda imvulo,” esho.
“Awanandaba nokuthi izimpaphe zawo zizoba manzi nokuthi izinyawo zawo zizoba
nodakal Kuzodingeka ngenze isu!”

Yenza indaba ihlabe umxhwele!

&) Dweba isithombe esibonisa into othanda ukuyenza ngosuku olunemvula.
Ngaphansi kwesithombe, bhala umusho ochaza lokho okwenzeka esithombeni.

£ Bhala uhlu Iwezinto ozithandayo ngezinsuku ezinemvula, kanye nohlu
Iwezinto ongazithandi.

Ichwane ledada

elalingayithandi imvula
NguNosicelo Darly Dongwana W Imidwebo nguJiggs Snaddon-Wood

Ngakusasa ekuseni, uMam’ uDada wabuyela kuMaMbuzi eyocela usizo. “MaMbuzi,
uthunjana wami wechwane ledada uthi akayithandi imvula ngoba udaka wenza izinyawo
zakhe zinamathele. Yini okufuneka ngiyenze? Kudingeka senze isu.”

UMaMbuzi wahleka futhi. “Kungenxa yokuthi usemncane futhi izinyawo zakhe zincane
kakhulu,” esho. UMaMbuzi wayesecinga emashalofini akhe futhi wathola amabhuzu
amancane emvula aluhlaza. “Thatha lapha,” esho kuMam’ uDada. “Mnike la mabhuzu
amancane emvula, aluhlaza ukuba awaggoke lapho imvula ina futhi.”

Lapho imvula ina futhi, uMam’ uDada wanika uthunjana wakhe wedada ijozi lemvula
namabhuzu emvula ukuba akuggoke. “Manje, masiphumele phandle futhi siyojabulela
imvula,” esho.

Uthunjana wedada wajabula kakhulu manije. Izimpaphe zakhe zazomile futhi izinyawo
zakhe zazingenalo udaka. UMam’ uDada wamamatheka futhi wazizwa ekhululeke kakhulu
njengoba ayebukela wonke amachwane akhe amadada edlala emvuleni ndawonye.

Lapho imvula ima ukuna futhi kuvela ilanga, kwabonakala uthingo wenkosazana olukhulu
esibhakabhakeni. “Mama, bheka,” kusho uthunjana wechwane ledada ekhomba uthingo
lwenkosazana. “Yini leyanto emibalabala?

UMam'’ uDada namanye amachwane amadada babuka esibhakabhakeni. Amachwane
amadada wonke ayemangele niengoba ayebona uthingo wenkosazana oluhle,
olumibalabala.

“Wuthingo wenkosazana loluya,” uMam’ uDada emamatheka. “Luphuma lapho imvula
iyeka ukuna, futhi kuphuma ilanga. Uma ubhekisisa kahle, uzobona ukuthi lunemibala
eyahlukene eyisikhombisa.”

“Awu, ngiluthanda ngempela uthingo wenkosazana. Lunemibala efana neyejazi lami
lemvula, amabhuzu nezimpaphe,” kusho uthunjana wakhe wechwane ledada ejabulile. La
amanye amachwane amadada abhakuzisa amaphiko awo evumelana naye.

Lapho ilanga lishona futhi uthingo wenkosazana lunyamalala, uMam’ uDada namachwane
akhe babuyela ekhaya.

Ngemva kwalolo suku, uthunjana wedada wayesejahe ukuba imvula iphinde ine ukuze
abone olunye uthingo Iwenkosazana. Empeleni, wayejabule kakhulu ukubona uthingo
lwenkosazana, kangangokuba wakhohiwa nya ukugqokaijazi lakhe lemvula namabhuzu
emwula lapho imvula iphinda ina.

Lapho kuvela uthingo iwenkosazana, wathi kuMam’ uDada, “Angisenandaba nokuthi
izimpaphe zami ziba manzi lapho imvula ina ngoba ngemva kwemvula, ilanga lizophuma
bese ngibona into enhle kunazo zonke emhlabeni - uthingo wenkosazana olumibalabala
olusha. Ngiyayithanda imvula, kodwa okubaluleke kakhulu ngiyazithanda izintingo
zenkosazana!”

UMam’ uDada akeve wajabula, futhi wakhululeka kakhulu. Manje wonke amachwane akhe
amadada ayeyithanda imvula, niengoba nie amadada kufanele abe njalo!

g Ingabe ikhona ingoma oyaziyo emayelana nemvula noma izintingo

zenkosazana? Qamba eyakho ingoma noma inkondlo bese uyidlalela
umndeni wakini.
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The duckling who didn’t

Once upon a time, there was a mother duck who had six small, yellow ducklings.
They lived in a small house on a farm, but the ducklings hatched during a dry, hot
summer. There was no rain to play in and no puddles to splash in. “l wish it would
rain,” Mother Duck said to her ducklings. “It is such fun to play in the rain. I know
you will love the rain. All ducks love the rain!”

Then, as summer turmned to autumn, it finally started to rain! Mother Duck woke up
when she heard the rain tip-tapping on the roof. She called her ducklings, “Come
and see the rain!” She was so excited and quickly gathered all the ducklings. Then
they all followed Mother Duck out into the rain.

But the smallest duckling quickly went back inside. “What is the matter?” Mother
Duck asked. “Come outside and feel the lovely rain.”

“No, thank you,” said the smallest duckling. “ don't like the rain. | don't like getting
wet, and the rain makes my yellow feathers stick to me.”

Mother Duck could not believe her ears. She flapped her wings and said, “Have
you ever heard of a duck who doesn't like the rain? | will have to make a plan.”

The next moming, Mother Duck went to talk to Mother Goat MaMbuzi, who had a
shop on the farm that sold everything. “MaMbuzi, my smallest duckling does not want
1o go outwhen it rains. She says she doesn't like getting wet. Have you ever heard of a
duck who doesnt like the rain? We have to make a plan!” said Mother Duck.

MaMbuzi laughed. “It is because she is still young and has not seen rain before,”
she said. Then MaMbuzi searched in her cupboards and found a smalll, blue
raincoat. “Here you go,” she said to Mother Duck. “Give her this little, blue raincoat
fo wear when it rains again.” Mother Duck thanked MaMbuzi and went home
with the raincoat.

A few days later, it rained again. Mother Duck gave her smallest duckling the
raincoat to wear. “Now, lef's go outside and enjoy the rain,” she said.

All the ducklings happily followed Mother Duck outside into the rain. But after a
while, Mother Duck noficed that the smallest duckling was no longer with them.
She searched everywhere and eventually found her all alone inside the house.
“Why are you sitting here all alone? You have a raincoat now, so come outside
and enjoy the rain,” said Mother Duck.

“No, thank you,” said the smallest duckling. “I don't like the rain. The mud sticks fo
my feet.”

Mother Duck was very confused. “All ducks like the rain,” she said. “They don't
mind when their feathers get wet and their feet get muddy! | will have to make
a plan!”

Get story active!

2 Drawa picture showing what you love doing on a rainy day. Under the
picture, write a sentence describing what it is about.

& Make a list of what you love about rainy days, and another list of what
you don't like.

The next morning, Mother Duck went back to MaMbuzi to ask for her help.
“MaMbuzi, my smallest duckling says she does not like the rain because the mud
sticks fo her feet. What am | supposed to do? We have to make a plan.”

MaMbuzi laughed again. ‘It is because she is still young and her feet are very
small,” she said. Then MaMbuzi searched on her shelves and found a small pair
of green rainboots. “Here you go,” she said to Mother Duck. “Give her these little,
green rainboots fo wear when it rains again.” Mother Duck thanked MaMbuzi and
went home with the boots.

When it rained again, Mother Duck gave her smallest duckling the raincoat and
rainboots fo wear. “Now, lef's go outside and enjoy the rain,” she said.

The smallest duckling was much happier now. Her feathers were dry, and her feet
weren’t muddy. Mother Duck smiled and felt very relieved as she watched all her
ducklings play in the rain together.

When the rain stopped and the sun came out, a huge rainbow appeared in the
sky. “Look, Mama,” said the smallest duckling pointing at the rainbow. “What is that
colourful thing?’

Mother Duck and the other ducklings looked up af the sky. The little ducklings were
all amazed at the beautiful, colourful ribbon they saw there.

“That is a rainbow,” smiled Mother Duck. “It comes out when the rain stops, and the
sun comes out. If you look carefully, you will see it has seven different colours.”

“Oh, I really love the rainbow. It has the same colours as my raincoat, boots and
feathers,” said her smallest duckling excitedly. The other five ducklings flapped their
wings in agreement.

When the sun went down and the rainbow disappeared, Mother Duck and her
ducklings went home.

After that day, the smallest duckling couldn’t wait for it to rain again so that she
could see another rainbow:. In fact, she was so excited to see a rainbow, that she
completely forgot fo wear her raincoat and rainboots the next time it rained.

When the rainbow appeared, she said to Mother Duck, “I no longer mind if my
feathers get wet and my feet get muddy when it rains because after the rain,
the sun will come out and then | will see the most beautiful thing in the world - a
colourful new rainbow. I love the rain, but most of all I love rainbows!”

Mother Duck could not be happier, nor more relieved. Now all her ducklings loved
the rain, just like ducks are supposed to do!

2 Do you know a song about rain or rainbows? Make up your own song or

poem and perform it for your family.
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Ungasenza yini isithunzi esifanele sihambelane
nalokho okusesithombeni?

Can you match the correct shadow to the picture?

Ungawathola yini amagama alaba balingiswa Can you find the names of these Nal’ibali
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Yiba ngumseshi wamagama futhi uthole Be a word detective and find these things in
lezi zinto endabeni ethi Ichwane ledada the story The duckling who didn’t like rain.
elalingayithandi imvula.

izinhlobo ezimbili zezilwane: a) two kinds of animals:

izinkathi zonyaka ezimbili: b) two seasons:

imibala emithathu: three colours:

izinombolo ezintathu: three numbers:

izinto ezimbili ezisesibhakabhakeni: two things that are in the sky:
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UNal‘ibali ulapha ukukukhuthaza nokukusekela. Sithinte noma kungeyiphi yalezi zindlela:
Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

D TheNalibaliChannel ﬂ nalibaliSA ﬂ @nalibaliSA @nalibalisa @ @nalibalisa

ﬂ nalibalisa m The Nal'ibali Trust @ +27 64 801 5496
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